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Article 1

The Regulation was formulated to broaden the horizons of the students, to promote international academic collaboration, and to strengthen exchanging study between students of individual college/institute/department and students of foreign higher education institutions (hereafter referred to as “overseas universities”). 

Article 2

“Joint Dual Degrees” referred to in the Regulation is understood to mean that the University and foreign universities assist the students to study at the other university in accordance with a formal agreement.
Students who take joint dual degrees of the same level, in accordance with the Regulation, must fulfill the regulations regarding the total duration of study at the University and at the two universities as listed below: 
1. For students pursuing a bachelor degree, the duration of study must be at least 6 semesters at the University, and at least 32 months in total at the two universities.
2. For students pursuing a master degree, the duration of study must be at least 2 semesters at the University, and at least 12 months in total at the two universities.
3. For students pursuing a doctoral degree, the duration of study must be at least 4 semesters at the University, and at least 24 months at the two universities.
Such students who meet bilateral graduation qualifications and the combined credits and course hours of the two universities separately meet one-third of the total credits may receive bilateral degrees; for students who take the courses of joint dual degree program but do not meet the requirement for credits, the University will issue Certificate of Courses and Credits.
Students who take dual degrees at different levels at the overseas universities, the limitation of study duration abroad shall meet the regulations set forth in Article 9, Section 1 of the Regulation Regarding the Assessment and Recognition of Foreign Academic Credentials for Institutions Higher Education and Article 7, Section 1 of the ROC Degree Recognition Policy Regarding Mainland China set by the Ministry of Education.
The college/institute/department shall clarify whether or not the student who take joint dual degrees should study at the University for the last semester or school year in the agreement in accordance with Article 4 of this Regulation. 
Article 3


The collaborative overseas universities providing joint dual degree program shall be the overseas universities or independent institute that meet the qualification required in the Regulations Regarding the Assessment and Recognition of Foreign Academic Credentials for Institutions of Higher Education and the ROC Degree Recognition Policy Regarding Mainland China.
Article 4

If the cooperation of joint dual degree program with overseas universities is on University-level, the International Exchange Center of the University shall draft a “Joint Dual Degree Cooperative Agreement” in Chinese and in English with the Academic Affairs Division and related college/department, and the agreement will take effect after being passed in an administrative meeting and signed by both parties.
If the joint dual degree program operated by individual college/department of the University is not University-level, the related college/department shall draft a “Agreement of Joint Dual Degree Cooperation” in Chinese and in English, and the agreement will take effect after the passage at the meeting of the department/college, being verified by the International Exchange Center and Academic Affairs Division of the University, being passed in an administrative meeting and signed by both parties.
The draft agreement to be signed with universities in Mainland China must refer to the Evaluation Standards of Cooperation between Schools of All Levels and Schools in the Mainland Area set by the Ministry of Education and be submitted to and approved by the Ministry of Education two months prior to the agreement signing. 
The content of Agreement of Joint Dual Degree Cooperation aforementioned in paragraph 2 of this article should include the following matters:
1. Application eligibility.
2. Screening and examination regulations.
3. Design on bridging courses.
4. Credit transfer.
5. Limit of study period at the two universities.
6. Degree granting and certificate of graduation issuance.
7. Student registration management matters such as registration, suspension, and schooling resumption.
8. Guidelines of fees and quota.
9. Regulations for revising and terminating the agreement.
10. Other related matters.
Article 5

Graduate students pursuing master and doctoral degree who are nominated to undertake a joint degree at an overseas partner university or accepted by the University, other than the agreement mentioned in Section 2 of Article 4, should sign “The paper of agreement for co-advisement on MA and PhD thesis” draft in Chinese and English version, and it will take effect after the passage at the department/college meeting, being verified by the International Exchange Center and Academic Affairs Division of the University, being passed in an administrative meeting and signed by both parties.
“The paper of agreement for co-advisement on MA and PhD thesis” aforementioned in the paragraph should include the following content:
1. Name of the advisee.
2. Name of the advisor.
3. Thesis title.
4. Time schedule and regulations of the study period in the two schools.
5. Language used in dissertation and abstract writing.
6. Formation of the degree examination committee and the manner of giving the oral examination.
7. Publication and ownership of the master thesis and doctoral dissertation.
8. Regulations for revising and terminating the agreement.
9. Other matters.
Article 6

Related departments may formulate specific curriculum for joint dual degree and regulate the required subjects and credits with the collaborative overseas universities to meet practical needs. It shall be implemented after being approved by the Curriculum Committee of the University and then submitted to the Academic Affairs Division for reference.
Article 7

Overseas universities that cooperate with the University in the joint degree programs should submit the list of applicant and the following documents by March 31 each year to the Academic Affairs Division of the University for review and evaluation: 
1. Two copies of Admission Application.
2. One ID photocopy of the student from overseas university (attach with Chinese version or translation)
3. Two copies of transcript of all academic year in Chinese or English version (must enclose the stamp or be sealed by the home university)
4. Health Statement in Chinese or English version (including the test report related to HIV).
5. Financial Statement.
6. Other supporting documents required based on the agreement.
Article 8

For students from overseas universities who tend to participate in joint dual degree program at the University, the Academic Affairs Division shall be responsible for the admission application and evaluate if the qualification for application and documents meet the requirements for preliminary review; for students get initial approval, send their documents to the International Exchange Center for further approval in accordance with the agreement, and then forward to the related college/department for screening and examination.
Article 9

When registering, students who are approved to take joint dual degree at the University must submit documentary proof of coverage under a health and injury insurance scheme. The insurance coverage should be validated and extended until at least the date on which the student will graduate. If the student has not yet acquired insurance coverage, they will be required to pay insurance fees upon registering, and the University will apply for the specified insurance scheme on the student’s behalf.
Article 10

Students who are approved to take joint dual degree at the University as overseas Chinese students, overseas students, etc. must handle all matters to do with student enrollment, academic grade assessment, scholarships, accommodation, and lifestyle guidance in accordance with related regulations. 
Article 11

Students who are approved to take dual degree at the University may apply to transfer credits that they obtained previously from their home universities in accordance with “Regulations Governing the Transfer of Credits” of the University.
Article 12


Students who are approved to take joint dual degree at overseas universities shall apply to transfer credits gained while studying at the overseas university within the regulated timeframe in accordance with “Regulations Governing the Transfer of Credits” of the University; after approval, the student will be granted degree and certificate of graduation if all requirements for graduation are met.
Students who participate in joint dual degree program may contact Academic Affairs Division to apply to note dual degree on the certificate of graduation after obtaining degree or certificate of graduation from the collaborative university. 
Article 13

Students who are approved to take joint dual degree at the overseas universities, after combining the duration of their study periods at both universities, for some reason are unable to complete their degree within the time restrictions stipulated by the University, must apply to the Academic Affairs Division to return to the University and continue their studies in the appropriate year. To do so, they must submit a written report and related documentary proof two weeks before the beginning of classes (as outlined in the Academic Calendar of the University) each semester. Such students may apply for credit transfer, in accordance with “Regulations Governing the Transfer of Credits” of the University, for courses passed and credits obtained while studying at the overseas university.  
Article 14

While completing the degrees at the University, overseas students should abide by the law of the Republic of China and all the rules and regulations of the University.

Article 15
All matters not covered in the Regulation shall be handled in accordance with the relevant regulations set by the Ministry of Education and the University.
Article 16
The Regulation will take effect after being passed in an administrative meeting and being approved by the President, and will then send to the Ministry of Education for future reference. The same applies to any later amendments made.
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